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®EHOMEH MMOJICMUCJIOBOCTI Y HPOIIECAX TEPMIHOTBOPEHHS

Cemanmuune aguwye nONiCMUCIOBOCHI MPAKMYEMbCA AK MOBHA YHIGEPCAlis, AKA IPYHMYEMbCA HA Y3A2ANbHIO-
6AIbHIT OISLILHOCH MOBU | MUCTICHHSL, YHIGEPCAIbHICMb AKOI UAGNEHO 6 1T mepMiHomeipHoMy nomenyiani. 3 ypaxy-
BAHHAM POJII IHMESPANLHORO THEAPIAHMHO20 KOMNOHEHMA, NPOAHANI308AHO HU3KY NPOOVKMUBHUX MEPMIHOMBIPHUX
cnocodis. Akyenmogano yeacy na npoyecax meopeHHs NOAICeMaHmMu4HUX mepminie, 1iHe8iCMUYHOMY MeXaHizMi po3-
Kpummsi ma QhyHKyiOHY8AHHs CMUCTIB.

Knruogi cnosea: nonicmuciosicmo, iHeapianmmuil KOMHOHEHM, AQIKCATbHI MOPGeML, MePMIHOCNOTYYEHHS, CMUC-
JI06UTI KOMNOHENM, NONICeMANMUUHULL MEPMIH.

Cemanmuueckuil ¢€HOM€H NONUCMDBICIOB0CMU MPAKNTYEeMCA KAK SA3blKO8As YHUBEPCAlUsl, KOmopdas OCHO8bledemcs
HA 0506“4&110“4612 OoesimenbHOCmU A3bIKA U Mblidilenusl, YHUepcailbHOCMb Komopoﬁ B6blA6IEeHA 6 €€ MEPMUHOMBOPUYECKOM
nomenyuaiie. quemOM Poau unmezpailbHo20 UHBAPUAHMHOCO0 KOMNOHEHMA npoaHalusuposaH p}l() npOémeMBHblx
MmepmMunomeop4eckKux cnoco6os. AKueHmupoeaHo GHUMAHUE HA NPpUHYUNAx CO30aHUSL NOTUCEMAHMULECKUX mepmu-
HOB, MexXaHusme po3Kpblmus u qbyﬁkuuouuposauuﬂ CMbICT08.

Knrouesvle cnosa: NOJUCMDBLICIIOB0CM b, uHeapuaHmHulZ KOMNOHeHm, a¢uKUa/Zbele Mop(])esz, mepmuHocouema-
Hu:, CMBICT0BOL KOMNOHEHRMm, NONUCEMAHMUYECKUL mepmun.

The phenomenon of polysenseness is treated as language universality based on generalized activity and thinking
found out in its termforming potential. Taking into account the role of integral invariant component some series
termforming ways have been analyzed. Special attention is stressed on both creating of polysemantic terms and
mechanism of revealing the sense functioning.

Key words: polysenseness, invariant component, affix morphemes, term compatibility, sense component,
polysemantic term.

IMocTtanoBka mpodaemu. [Ipobrema momiceMii cioBa HaA3BHYANHO aKTyalbHA, 3BaKAIOYH HA TPHUCBSIUCHY T
YHUCIICHHY KUTBbKICTh TEOpiH, Mpamp Ta MiIXO0IiB.

AHani3 ocTaHHix nocaimkensb i myoaikamiii. Cepen Hux ciinx 3a3Hagutn npami: FO. CrenanoBa ta A. Ilpamwm,
Th. Schippan, JI. BacunseBa, J. Lyons, E. bensescokoi, M. Hukutuna, E. Schneider, }O. Kapnenko ta in. Orsig
CreLiaIbHOT TEOPETUYHOI JIiTepaTypy 3acBiIUye€, 110 B MOBO3HABCTBI HEMAE €JMHOTO MOTJISY HA SIBHUIIE MOJiceMil.
VY cydacHiil JIHTBICTHI JOMIHYIOTH TeOpii, OB’ s13aH]l 3 BUBUCHHSIM KOHTEKCTY, € MpoOiieMy HoiceMii roJoBHO
PO3B’SI3y10Th Uepe3 (QyHKIIFOBAHHS PI3HUX JEKCHKO-CeMaHTHYHUX BapianTiB (JICB), mo He BUABISAIOTH poJli ceMaH-
TUYHOTO KOMITOHEHTA iHBapiaHTa y TBOPSHHI HOBHUX CMHCHIB. 3a OCTaHHE JCCATHPITUs 3’ IBUIIACS HHU3KA QyHIaMEH-
TaIBHUX JOCHIHKEHB, MPUCBIYCHUX BUBUCHHIO Ta (PYHKIIOHYBAHHIO Tay3eBHX TEPMIHOJIOTIH Ta MPOIECIB TepMi-
HotBopeHHs (3. Kynenbko, T. [lanbko, T. Kusik, H. OBuapenko, T. Kanzaenaki, E. Ckopoxoapko Ta iH.).

Merta cTaTTi — NpoaHaii3yBaTH HU3KY ITPOJTYKTUBHHUX TEPMIHOTBIPHUX CIIOCOOIB Ta 3aKI[EHTYBATH yBary Ha Ipo-
1iecax TBOPEHHsI MOJTICEMaHTHYHMX TEPMiHIB, JIIHI'BICTHYHOMY MEXaHi3Mi PO3KPHUTTS Ta (pyHKIIOHYBaHHS CMHCIIB.

BukJian ocHoBHOro martepiaiay. Ha Hamr morusin, Oyab-sKuid MOBHUH 3HAK 1€ — CYKYIHICTh CeM, sKi mepely-
BAIOTh OJHA 3 OJHOIO B CUHMASMATMUYHUX, NAPAOUSMAMUYHUX TA enioueMamuyHux BiTHOMEHHAX. CeMaHTHYHUM
AapOM Oyab-AKO1 13 O3HAYCHUX MApaJNTM BUCTYIAE iHeapianmmue 3nHaueHus, sike 00’ ennye yci cemu. TobTo ceman-
THUYHA CTPYKTYpa JIEKCEMH — L€ iepapXiuyHa cucTeMa 3 LIEHTPaJIbHUM 3HAUSHHsIM 1 nepudepiiinnmu cmucinamu. [Ipore
ICHy€ HIIHMH TTOTIIS, 3T1JHO SKOTO CMHUCIIU CJIOBA PIBHOIIPABHI i HE MOJIUISIOTHCS HA OCHOBHI — JIPYTOPSIIHI, IPSIMI —
«tepeHocH». [1oyicMHUCIIOBICTD K O/HE 13 HAHBAXKIIMBIIINX SIBUI Y TEPMIHOJIOTIYHIN cemaciosorii Mae yHiBepcab-
HUil MOBHHIA xapakTep. Ii icHyBaHHS 3yMOBIIeHe PO36IKHICTIO MikK 0OMEKEHOI0 KilTbKiCTIO MOBHHX 3HAKIB, 3 OJHOTO
00Ky, Ta HECKIHYEHHOIO KUTBKICTIO IIPEIMETIB 1 SBHII HABKOJIUIITHBOTO CBITY 3 IHIIOTO:

[TinTBepauMoO BUCIOBICHE TakuM Tipukianom: Concord (n)

— agreement between persons, notions, or things — 3200a, yeooa, 00206ip;

— (music.) harmonious combination of tones — nOEOHAHHA MOHANLHOCI (CNIB38YUHICMb);

— (gram.) agreement in number, person etc., — y3200%ceHHsl 8 Uucii, 0codi, podi uu 8iomiHky. There must be
concord between verb and noun — diecioso mae y3200x4cy8amucs 3 iIMEHHUKOM, 1€ concord eKCIUTIKYE THTerpaIbHy
CeMYy y32002iceHicmb Y BIATIOBITHUX cepax — My3HUKH, TpaMaTHKH Tomo [8, ¢. 207]. BuHUKHEHHS HEOOMEKEHOT KiJlh-
KOCT1 Pi3HHX CMHCIIB TPaIUIIIHO MOSCHIOETHCS JTOCTITHUKAMH Yepe3 iIrHOPYBaHHS TOJI0KEHHS meopii ono3uyii y
cemacionoriuaux gociimkennax (H. Tpyoerpkoit) [6].

besnepeuHo, mo y jekcukorpadiqvHOMY OITUCI CIIOBAa-TEpPMiHA, OJHIEIO 3 HAMCKIIAJHINIMX MPOOJIEM € PO3MEXK-
yBaHH:I 1oJriceMii Ta oMoHiMii. STk 3ayBaskmiia cBoro yacy O. AXMaHOBa, «JIEKCHUKOTrpadoBi 3aBXkK /M 3arpOKyIOTh JB1
OJTHAKOBO BEJIMKI HEOC3MEKH: MTYYHE 00 € THAHHS ITi]] OJHAM 3BYKOBUM KOMIUIEKCOM KiJTbKOX Pi3HHX CIIiB — ITOJTiCe-
Misl i He MEHII ITYYHUH PO3MOILJ OJHOTO CJIOBA Ha KiJIbka — OMOHIMis» [3, ¢. 106].

JleranpHuii aHAII3 CIOBHUKOBUX JIe(iHIMiH 3aCBiAUY€, 110 KOJU ABA ICHTHYHI 3BYKOBI KOMITIEKCH (IS JIEKCHKO-
rpacda — rpadiuHi) € OHUM CJIOBOM, iM Ma€ BiAIOBIIATH OHA CJIOBHUKOBA CTATTS, SIKIIIO K BOHH I10 CBOIH CyTi pi3Hi
— TO JIBi, TPH TOIO. Y TIAyMayHHUX CIOBHHMKAX, HaBITh aBTOPUTETHHX, YUCICHHI Je(iHIlil OJJHOTO 1 TOTO 3HaKa Tpa-
JIMIIIHO OITUCYIOTHCS MOSICHEHHSIM OJTHOTO 3HAueHHs 4yepe3 iHme. ToOTo y mpomeci ykialiaHHs JEKCUKOrpaiaHuX
craTeil aBTOpaMM He BPaXOBYIOTHCS Hi CEMaHTUYHHI 3B’ 130K MIXK HUMH, Hi y3arajabHIOBaJbHA IPHpoJa cioBa. Takuii
MOPSIOK OIUCY Ta YKIaJaHHsS CIIOBHHKOBHX CTaTeil Moke OyTH BHIIPaBIAHMI THM, IO MMOSCHEHHS CEMaHTUYHHX
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3B’S3KiB HE BXOJWTH Y 3aB/JIaHHS CIOBHHUKIB, X04a JUIS JIEKCUKOTpa]igHOi, TOBIIKOBOI JTiTepaTypH HOBOT'O TIOKOJIIHHS
e Oyo 6 nouinsHuM. HaBeaemo uist puKIIajy, CI0BO-TIOJIICEMaHT image:

— representation of likeness of a person, animal or thing. The coin bore an image of the Emperor — 300pasicennsi
ocobu, meapuru abo npeomema. Ha monemi 306pasiceno imnepamopa,

— picture or idea in the mind of something that is not actually present to the senses. I had formed an image of her
before we met — ysasnuii oopas. A ysa6n46 codi ii maxoro, AK Mu 3yCmMpiiucy,;

— one, who closely resembles another. You are the image of your father — oyace nodionuii,— Bu xonis 6amoka;

— typical example — munosuil npuxiad. He is the image of good health. — Bin munosuii npuxiao 300poeoi 1oounu,

— impression created by a person, group or organization on the basis of its policies. The politician wanted to
change his public image — [lonimux 3axomis sminumu ceitt norimuunuil imiodc 8, c. 428].

Hageneni npukiaan NepeKOHIMBO JAOBOSTH, IO caMe 3aB/ASKH HAasBHOCTI y3araJlbHEHOTO KOMITOHEHTA image
— 300pasicenHts, 00pa3 Koeoch, 4020Ch — MOKEMO TTOSICHUTH BCi (DiKCOBaHI OIMMCH K Y CIOBHUKOBHX CTATTAX, TaK 1
CHemiaTbHAX TepMiHaX.

VY nporieci BUBYCHHS (aXOBUX TEPMIHOJIOTIH (HEHOMEH 10IiCMUCIO80CHT BUKITUKAE TIEBHI TPYIHOII,BUXOIIYN 3
HaCTYITHUX MipKyBaHb:

— IO-TIepiile, BOHM BICOKOYACTOTHI (3a ITiapaxyHKaMu gociiiHuKiB 1000 HaigacTOTHIMIMX oHULS 0XOIUTEoE 80 % TeKCTy);

— MO-ApyTe, MOJICMUCIIOBI TEPMIHU Ta TX BXXMBAaHHS O1JIbII-MEHII PIBHOMIPHO PO3MOALICHI B MiMOBAX;

OnHak, 3aCBOEHHS YHCICHHUX «PI3HUX 3HAYEHb)» y TAy3eBHX CIIOBHHKAX Ta CIELIaJbHHX TEKCTaX HMPAKTHYHO
YCKJIagHEHE i TEOPETHYHO HemoIinbHe. J[o TOro * Oommc BCe HOBHX Pi3HUX 00 €KTIB, MPOIIECiB, SKOCTEH pearbHOI
JIHCHOCTI SIK YePrOBUX HOBUX 3HAYEHb KOHKPETHOTO TEPMiHA HE CIPUSE, a Pallic 3aBaKae 3’sICyBaTH CTaOLIbHUI
CEMaHTHYHUHN CTPUKEHb, IKUH CTaHOBUTH OCHOBY Ta CYTh HOTo 3HaueHHs [2, c. 83-95].

Jis mpukiiay MOPIiBHANMO aHTJL. case — UNAOOK, 008e0eHHsl, CY008ad CRpasd, NayieHm, (2pam.) GIOMIHOK (ImeH-
HUKa) TOIIO, EKCIUTIKYE Pi3HI CMHUCIIN

case (n) sk OT:

— a serious case — ceplio3HUll BUNAOOK,

— to make out one’s case — dogecmu c8010 Npagomy 8 cyoi; — a case — X80puil NAYiEHM, 3axX60PIOBAHHS, BUNAOOK,
Tun, ousak; He is a case! — Hy i ousax!,

—y (me0.) — OKpeMull «BURAOOK» X60poOU nayieHma, MO BUPI3HIETHCS MOBEIIHKOK UM TICHXIKOK MOPIBHIHO 3
iHmmM [8, c. 149].

TaxuM 9rHOM, TIepepaxyBaHHs yCiX JEHOTATIB, SIKi CITIBBIIHOCATHCS 31 3HAKOM case Y MOBJICHHI, HE BU3HAYAE HOTO
«JIOTIKO-TIPEAMETHOTO» 3MICTY, a JIUIIIE «THPAKY€E» HEOOMEKEHY KUTBbKICTh «PI3HIX CMHUCIIBY. 3HAYCHHS SIK 1HBapiaHT
iHdopMmallii IpyHTY€eThCst Ha 6a30BUX KAaTEropisx ceMacioorii «3amMiHa 3HaYeHHs» Ta «ceMaHTuuHa 3mina» (J1. Bitrenm-
teitn [4], K. Bolinger [7]). To6T0, Ha Hailie IEpEeKOHAHHSI, TIOSIBA HOBHX CMECJIiB HCOOOB SI3KOBO MTOBUHHA CYIIPOBOIKY-
BaTHCSI «yTBOPEHHSIM SIKHXOCh HOBHX CIIIBY», & 4aCTO MOJKJIMBA Yepe3 HOBE 3aCTOCYBAaHHSI, TaK OM MOBHUTH, «CTapHUX).

Tak, mosicMucioBHit TepMiH derivation — depusayis 3ycTpidaeMo He JIMIIE B JIIHTBICTHII, a i y TepMiHOCHCTEMAx
IHIINX Taxy3el HayK: TeoJiorii, 6ioJorii, MaTeMaTHIli, MEAUIINHI, BIiCHKOBIH CIIpaBi TOIIO, KUK 3aKPIMUBCS Y UX
cthepax 3aBISIKH IHTETPAIbHIA POJIl iIHBApiaHTHOTO KOMITIOHEHTA, IMIUTIKaIlioOHana: obtaining from a source — ompu-
Mysamu 3 neeHo20 Odcepeia. JleTanbHilie 1e MOKa3aHo Ha TaKUX MPHUKIaAax derivation (n):

— act of deriving — 0dicepeno noxoodxcenns, — (1ines.) etymology — emumonoeis (crosa),

— (nines.) depusayis, cioeomsip. Formation of a new word from an existing word, root, or stem. The word happiness is a
derivation from the adjective happy and the suffix-ness — C1060 wjacms ymeopene io npukmenHuka 000a8aHHAM CyQiKca -ness.

— development — To trace the derivation of a custom — npocmedsicumu noxooxcerts 3guuaio [8, c. 217].

OTxe, TyT SBHIIE MOIICMHUCIOBOCTI, PEMPE3CHTYE MOSABY ICKITBKOX CEMHIX KOKPETH3aTOPIB 3 OJHNUM iHBapiaHT-
HuM popmaTuBOM derivation. HaituacTimie takuii (heHOMEH Mae MiCIie y BUKOPHUCTAaHHI TaKUX MOJENCH siK: MmeTtadopa
(IepeHeceHHs1 3HaYEeHHS 32 NOAIOHICTIO), METOHIMIs (IIEPEHECEHHST 32 CYMIXHICTIO Ta Tilep-TiNoHIMIs (BKJIIOYEHHS),
SIKI CHIPUSIIOTH TTPOAYKTHBHOCTI MPOLIECY TEPMIHOTBOPEHHSI.

JocmipkeHHs] cCHCTeMHOTO (DYHKITIOHYBAaHHS TEPMIHOTBIPHHUX 3ac00iB J03BOJISIE 3 OAHOTO OOKY, rIIMOIIe Mi3HATH
HaIIOHABHY CTIenn(iKy i CBOEPIAHICTF MOBHOT CHCTEMH, YiTKO IMIPOCTEKUTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBH B IILJIO-
MYy; @ 3 HIIIOTO —BiATBOPUTH TPUBAINH IIPOIIEC CTAHOBIEHHS CIIOBOTBIPHOT ccTeMHU. Lle 1ae MOXKIUBICTB 35CyBaTH HE
JIMIIE TPUYMHA BUHUKHEHHS Ta YMOBH ()OPMYBaHHsI TEpMIHOTBIpHUX (DOPMaHTIB, ajie i 0COOIMBOCTI IX CEMaHTHUKO-
(YHKIIOHATILHOT CTPYKTYPH Ta HIISIXH ii €BOJIOLLT.

Oco0MBe 3alikaBIeHHs BUKJIMKAOTh aikcanbHi MOP(EMH SK CIOBOTBIPHI MPOAYKTHBHI 3aCO0H IMOJIICMHUCIIO-
BOCTI B ITpoIIecax TepMiHOTBOPEHHS Pi3HNX HAyKOBHX cdep. [To3umis adikca B cucTeMi He MOXKE 3aIHMIIATHCS MTOCTIH-
Hot0. Cyikc HEOAMIHHO MOBHHEH PO3BUBATHCH, 1 B PO3BUTKY HOMY BIIACTHBI €TalH MPOIYKTUBHOCTI, MaJOMPOIYK-
THUBHOCTI 1 HEMPOIYKTUBHOCTI. 3MiHa Cy(]IKCIiB 32 MPOIYKTHBHICTIO, BPEIITI-PEIIT POOUTH HEOOXITHUM 3HUKHEHHS
OKpeMHX CY(DIKCIB 1 ITOSIBY HOBHUX.

[Ipocrexeno, 1mo adikcanbHi MOppEeMH aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS Ul YTBOPEHHS TEPMIiHIB HIIMX repMaH-
CBKHX Ta POMaHCHKHX MOB. OCOONMBICTIO TaKMX 3allO3MYECHUX TEPMIHIB € CMUCIIOBA JOCTYIHICTh, CTHCIICTD 1 JIer-
KiCTh YyTBOPEHHSI, CKQ)KIMO B €KOHOMIIIi:

— dumping — cKUOGHHs, 0eMnine; NPooaxdc Mosapy Ha 308HIUHIX PUHKAX 30 HATHUNCYUMY (6MPAMHUMLL) YIHAMU,

— carte — blanche (¢p.) — uucmuii rucm i3 nionucom, oe 6yOb-ujo ModxHce Oymu BRUCAHO;

— embargo (icn.) — 3abopona na npooasic 36poi, mosapis TOIIO.

AmHasi3 10CIiKyBaHOT0 MaTepiaily 3aCBiI4MB, 1110 HAUTIOIIUPEHIIINMHU B TIOJIICMUCIIOBOMY TEPMIHOTBOPEHHI € TaKi
BHCOKOIPOYKTHBHI Mozeni: Adj + N, siki OyIyroTbCsl Ha PO/IO-BHIOBOMY CITIBBITHOILICHHI, TOOTO KOJIM J0 TepMiHa,
IO MIO3HAYa€ POIOBE MOHATTS, JOJAETHCS HOTO BUIOBE, SIK HANPUKIIA Y TAKAX CKOHOMIYHHX TEPMIHOCIIONYYCHHSIX:
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— antidumping quota — anmuodemnineoea K8oma,

— barter leasing — bapmepnuil nizune;

— currency intervention — 6aniOmHa IHMepeeHyis,

— export control — excnopmmnuii KOHMpPOb,

— future stock — ¢h touepcua Oipaca Tomo.

Jonamo, 1m0 Ha OCHOBI 3a3HAYEHOI MOJETI BUHUKAIOTH IiJTi MTOJIICMICIIOBI TTAPAIUTMU 3 KIFOYOBHM TEPMIHOM y
HWoro ckiazi, siK OT:

— leasing — barter leasing, compensational leasing, financial leasing;

— licence — antidumping licence, export (import) licence mowo. Bucokuii cTymiHb NPOAYKTUBHOCTI, 32 HAIIIUMHU
CIIOCTEPE)KEHHSAMH, BUSIBUIIA TaKOXX Mozenb N + N:

— accreditation personnel (staff) — akpeoumayis nepconany;

— export (import) currency — excnopm (imnopm) kanimany [1].

SIK JBOKOMIIOHEHTHA MOJIEINb — future agreement — gprouepcta yeood, 1 pinme sk 6araTOKOMIIOHEHTHA MOJIETh —
customs transit operation — MUMHA MPaAH3UMHA ONePayisl.

3arno3nueHHs ahikCiB 3 THIIMX €BPONEHCHKUX MOB CJIJI BU3HATH SIK OJIMH 3 MOYKJIMBUX IIUISIXIB TIOSIBU HOBHX AEPH-
BariiiHux MopdeM. Tak, 3a aHanoriero, sofel BHHUKae TEPMIHOTBIpHA IHHOBALliSl motel, a 3roloM 3’ SIBISIETHCS 1 HU3KA
TEpPMIHIB 13 (JICKCI€IO -fel, B SIKMX JIETKO BUOKPEMITIOETHCS CMHCIIOBHI KOMITOHEHT, «MpUMIleHHsl Olisl NOOOPOICYIO-
yuxy, yu botel — comenwv na 600i,; novotel — comens na 6 1301 0o micma; rotel — 2comenv Ha kKonecax TOMO. Y TaKWHA CIIO-
ci0 yTBOpEHI TaKkOX aerotel — comens 0114 nacasxcupie aeponopmy, tuorotel — comenv 013 mypucmis Ta iH., CKaXiMmo, 3a
AHMTIHCHKUM IHTEPHAIIIOHATI3MOM musical —ymeopeni, historical — ¢inom-n’eca na icmopuuni memu, political — my3u-
KalbHO-camepuyune noiimuune peeio, absurdical — meamp-abcypoy, erotical — epomuunuil (intom Ta HIII.

SlckpaBUMU ITpUKIIagaMu MopdeMizallii, K IPOyKTUBHOTO 3aC00Y, MOYKYTh TAKOXK CIIY’KHTH ITOJICMHUCIIOBI TIpe-
(biken: mini-; maxi-, SKi BAHUKIA BHACIIZOK yCideHHS minimal, maximal.

TicHiI MD>KMOBHI KOHTaKTH CIPHUSAIOTh ICPMAHEHTHOMY Ta IHTCHCHBHOMY 3aIlIO3WYCHHIO iHIIIOMOBHHUX CIIB — TEp-
MiHIB 30araduyiodn TepMiHOJOTIYHUI KOPITyC MOBH pelernieHTa: distributor, message, traffic, etc. Amxe, y MOBHil
KapTHHI CBITY JKOJHA MOBa HE MOXKE ICHYBaTH 130JbOBAHO BiJ| peimTH. MOBHU 3MIHIOIOTBCS 1 PO3BUBAIOTHCS BIAIO-
BIZIHO 70 3araJlLHOMOBHMX TEHICHIIIH, OCKIJILKH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHA CHCTEMAa MOBM HAMOUIBII CXHMJIbHA 10 3MiH,
110 3aJIeXKaTh BiJ eKCTpaliHrBaIbHUX YMHHUKIB. CiiymHuM € TyT BuciaiB O.0. Pedopmarcekoro, sikuii BBakae, 1o
«HEMae€ >KOJTHOT MOBH Yy CBITI, y IKili CIIOBHUKOBUII ckia] OyB OM 0OMeKeHHil Jiiie CBOIMHU BIIACHUMHU PECypcamH, i
4ac MiATBEPIKYE IIe CIIOCTepekeHH» [5, ¢. 130-126].

YV mIIomuHI TOJTICMUCIOBOCTI SIK MTOTY>KHOTO MIPOAYIICHTA TEPMIHOJIOTIH MOKa30BUM, Ha HAII ITOTJISI, € TIOSBA T10-
PiBHAHO HOBOTO TepMiHa, BUK/IHKaHOTo mozismu 11 Bepecrs 2001 p. y Heio Mopky. YHac/1i0k TepopHCTHYHMX aKTiB
10 3HUIIEHHIO BCECBITHROIO TOPTiBEJILHOTO HEHTPY Y KOMYHIKALIIO MOTPAITMIIO OJHOYACHO KUJIbKA TEPMIHIB, sIKi 3
JIHHTBICTUYHOI TOYKH 30pY, MOXXEMO TPAKTyBaTH SIK CBOEPIJHY MapaaurMy. MoBa ijie npo HOBOYTBOPEHUH TepMiH
horrification — (n) xopugirayis, Ta fioro nepuBatusu: horrid (adj) — scaxausuii, 6i0 horror (n) — xopop — SIK HarHi-
TaHHS MIOJCHHOTO CTpaxy, (pi3MIHOT0, MeTahi3MIHOTO, PENITIHHOTO, €CTETHYHOTO (hinbmu dcaxie — horror films),
3Bijgicu 1 TepMiH horrology (n) — xoponoeis — HayKa Tpo JKax¥ IUBITI3AI] 1 PO JOACTBO SK 3apydHUKA CTBOPEHOT
HUM nuBiizanii. OTok, MAEMO B HassBHOCTI I1iJIc TEPMIHOTBIPHE THI3I0 — XOPOP, XOPUOHULL, XOPUpiKkayis, Xoponoais,
3 KOTPHX UIsl YCIILIHOT KOMYHIKallil HEeOOX1IHUH JnIe cTabiIbHUI NOTICMUCIOBHH KOMIOHEHT — horror.

[onicMucnoBa TepMiHOTBIpHA rama Moiesieil OyJiia O HeroBHOIO Oe3 abpeBiaTyp-iHTepHAIIOHATI3MIB, OIMPEHUX
y MOBaxX MIKHApPOIHOTO CITIIKYBAHHS, SCKPABUMH NPUKJIAJAMH SKUX MOXKYTh CIYT'yBaTH:

— DAF — Delivered At Frontier (...named place — nocmasxka 0o KopOomy.

— CIF — Cost Insurance and Freight (...named part of destination ...) — eapmicms cmpaxygeanus i ppaxm ...(Hazea
nOpMYy NPU3HAYEHHS) MOUJO.

BucnoBku. [lincymMoBylour BHKIIJICHE BHIIE, 3a3aHAYUMO 110 (DEHOMEH IMOJIICMUCIIOBOCTI € OCHOBOIO TBOPEH-
Hs1 TepMiHiB. [lomicemist TepmiHa — ojiHa 3 OTr0 HAWCYTTEBIIMX CEMAaHTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH, 110 MPOSBISIETHCS B
PI3HHUX TepMiHOCHCTEMAX 1 Ja€ 3MOTY palliOHAIFHO BUKOPUCTOBYBATH CMHCIIOTBIPHUI MOTEHIIAN TepMiHa. Y cTaTTi
MIPOaHaJi30BaHO TaMy MPOAYKTUBHUX TEPMIHOTBIPHUX CITOCOOIB, 30KpeMa IXHIO POJIb Y TBOPEHHI TOTiCEMAaHTHIHUX
TEPMiHiB, MEXaHI3MH PO3KPUTTS CMICIY HOBUX (paXOBHX TEPMiHIB y CHeIiadbHUX TeKCTax. Came 11e Moxke OyTH mpu-
Ba0JIMBOIO MEPCTIEKTUBOIO OKPEMOTO MOTIUOIEHOTO JTOCIIIKSHHS.
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